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(19-րդ ԴԱՐԻ ԵՐԿՐՈՐԴ ԿԵՍ) 

Սույն ուսումնասիրության հիմնական խնդիրներից է թարգմանա-
կան գրականության դերի գնահատումը քրդական մշակույթում, որը 
սկզբնավորվեց հայ մտավորականների կոգմից 19-րդ դարի երկրորդ կե-
սին: Ինչպես արդեն նշել ենք, հայ մտավորականներից շատերն են 
գբադվել հայերենից քրդերեն և քրդերենից հայերեն թարգմանությամբ: 
Սակայն սկզբնական շրջանում հայերենից քրդերեն թարգմանություննե-
րը կատարվել են կրոնական գրականությունից՝ քրդախոս հայ ընթերցո-
ղին այդ գրականությանը ծանոթացնելու նպատակով: Պարզ է, որ հայ 
մտավորականներից շատերը միևնույն ժամանակ ջանացել են նաև 
քրդերին ընտելացնել քրիստոնեական գադփարախոսությանն ու նրանց 
հեռու պահել մուսուլմանական քարոզչությունից: Բոլոր դեպքերում, հա-
յերենից քրդերեն թարգմանությունները առավելապես խթանել են քրդա-
կան մշակույթի և հատկապես քրդերեն գրական լեզվի զարգացումը: 

Սեր պրպտումների ընթացքում քրդական մշակույթի պատմութ-
յան մեջ առաջին անգամ ի հայտ եկան այնպիսի արժեքավոր գործեր, 
ինչպիսիք են կրոնակյան գրքերի քրդերեն թարգմանությունները: 19-րդ 
դարի կեսերին քրդերեն է թարգմանվել Նոր Կտակարանը, որը 1857թ.-ին 
հայատառ քրդերենով հրատարակվել է Կ. Պոլսում, Ա. 5 . Պոյաջյանի 
տպարանում: Գիրքը բաղկացած է 398 էջից: Երկրորդ անգամ Նոր 
Կտակարանը քրդերեն տպագրվել է 1872թ. դարձյալ Կ. Պոլսում: Սա-
կայն այդ երկու Կտակարան ներում էլ նշված չեն թարգմանիչների ա-
նունները: Գրականագետ Գ. Ստեփանյանի կենսագրական բառարա-
նից տեղեկանում ենք, որ հայ մտավորականներ Պետրոս Ամիրխանյա-
նը, Ազատյանն ու Տեր-Ղազարյանը 1870թ.-ին Աստվածաշունչը թարգ-
մանել են քրդերեն՛: Պատմաբան Ա. Ալպոյաջանը, իր հերթին, «քրդա-
կան գիրն ու գրականությունը» հոդվածում նշում է, որ Աստվածաշնչի ա-
ռաջին քրդերեն թարգմանությունը կատարել է Դիարբեքիրի վանահայր, 
հայատսա քրդերեն առաջին այբբենարանի հեղինակ Մկրտիչ Տիգրան-
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յսւնը2: Սակայն հայտնի է նաև, որ տվյալ ժամանակաշրջանում կրոնա-
կան գրքերի, ինչպես նաև քրդերեն վերոհիշյալ թարգմանությունները 
կատարվում էին Պոլսում գործող «Աստվածաշնչի ընկերության» նախա-
ձեռնությամբ: Հետևաբար, սույն ընկերության անդամը լինելով, կարծում 
ենք, Սկրտիչ Տիգրանյանը այդ շնորհաշատ գործն ինքն է հանձն առել և 
թարգմանել իր իսկ քրդերեն հայատառ այբուբենով, (տես Մ. Տիգրան-
յան, Այբենարան քրդերեն և հայերեն, Կ. Պոլիս 1860 թ.) 

Ինչպես նշեցինք, 1872 թվականին Ստամբուլում ամբողջությամբ 
հրատարակվեց Ավետարանի թարգմանությունը: Այն բաղկացած է 624 
էջից և 28 գլուխներից: Առաջին էջի վրա գրված է. «Ինչիլխօտէէ Սհ իսա 
էլ Սեսիհհ նվիստանդըն» («Նոր Կտակարան աեաոն Մերոյ Յիսուսի 
Քրիստոսի): Այս երկրորդ թարգմանությունը, որն ավելի հաջող է, քան 
առաջինը, կատարված է քրդերենի կուրմանջի բարբառով, սակայն, 
հայկական որոշ տաոեր, չհամապատասխանելով քրդերենի հնչյունա-
բանությանը, դժվարացնում են ընթերցումը: Ոչ մի տառ նշանակետերով 
չի հարմարեցվել քրդերենի հնչյունաբանությանը: Բոլոր դեպքերում, մեր 
համեմատությունից պարզվեց, որ թարգմանիչը լրիվ տիրապետել է կուր-
մանջիին և կատարել է բավականին դժվար, բայց հաջող թարգմանութ-
յուն՝ պահպանելով ազգալեզվաբանական ու հոգելեզվաբանական հա-
յեցակետերը: Եվ ամենակարևորն այն է, որ այս թարգմանությունում ո-
րոշակիորեն պահպանված են քերականական և ձևաբանական առանձ-
նահատկությունները: Այդ ստումով սա քրդերենին առաջին լուրջ մոտե-
ցումն է հայ մտավորականության կողմից: Դրանով իսկ դրվեցին քրդե-
րենի քերականության ուսումնասիրման հիմքերը: 

Քրդերեն հրատարակված երրորդ կրոնական գիրքը Մատթեոսի 
Ավետարանի սանձին թարգմանությունն է, որը բաղկացած է 148 էջից և 
լույս է տեսել 1891 թվականին Ստամբուլում՝ «Ինճիլա րապե մայի Յի-
սուս Քրիստոս քո Մատթեոս նվիսի» խորագրով: 

Հայատառ քրդերեն չորրորդ կրոնական գիրքը «Գործք Աոաքե-
լոցն» է, որը հրատարակվել է 1911 թվականին Ատամբուլում, և որի 
թարգմանիչը նույնպես մեզ հայտնի չէ: Այն բաղկացած է 138 էջից: Այս 
գիրքը թարգմանվել է էլ՛ ավելի հաջողված կուրմանջի բարբառով և ավե-
լի ընթեռնելի է: Ինչպես երևում է, թարգմանիչը արդեն ծանոթ է եղել մինչ 
այդ քրդերենով հրատարակված կրոնական գրքերին: Թարգմանությու-
նում արդեն որոշ հայկական տաոեր շեշտադրությամբ հարմարեցվել են 
քրդերենի հնչյունաբանությանը: Այստեղ արդեն քիչ են հանդիպում 
թուրքական և հայկական չթարգմանվող բառեր: Թարգմանիչը ջանացել 
օգտագործել պարզ կուրմանջի բարբառը, որով հիմանականում խոսում 
են Թուրքիայի քրդերն ու հայերը: 

Իսկ 1934 թվականին Բեյրութում «11 երգ ու շարական է Պը գտր-
մանջի» խորագրով հայատառ քրդերենով հրատարակվում է կրոնական 
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երգի թարգմանությունների մի ժողովածու, որը կազմել էր Ղ. Տեբ-Ղա-
զարյանը: Երգերը հիմնականում նվիրված են Քրիստոսին և նրա 
ծննգին: 

Պետք է նշել, որ խնդրո առարկա թարգմանությունները խիստ 
արժեքավոր են և հարուստ նյութեր կարող են մատուցել ոչ միայն լեզվա-
բաններին, այլև գրականությամբ, պատմությամբ զբաղվողներին: 
Դրանք կարևոր են թե իրենց բառապաշարով, թե լեզվամտածողությամբ 
և թե իբրև գրական քրդերենի ստեղծման աղբյուր: 

Քրդական մշակույթի պատմության մեջ ուշագրավ ու արժեքավոր 
են հայ մտավորականության նախաձեռնությամբ այլ լեզուներից կա-
տարված թարգմանությունները, որոնք հիմնականում տպագրվել են 
հայկական պարբերական մամուլում: «Արարատի» 1899 թվականի 12-
րդ համարում տպագրված «Թարխուլ Աքրադ կամ Շարաֆ Նւսմե քրդե-
րի պատմությունը», կամ «Փառաց մատյան» ծավալուն հոդվածից տե-
ղեկանում ենք մի հետաքրքիր թարգմանության մասին: Հոդվածի ման-
րակրկիտ ուսումնասիրությունից պարզվում է, որ Դավրիժեցի հայոց 
վաճառականապետ Աղա Զաքարիա Նազարբեկյանցը հայտնել է հոդ-
վածի հեղինակին, որի եղբյարը՝ Արշակը, 1885-86թթ. Սոուջբուլաղում 
(Իրան), Մաքրի Մաջիթ խանի տանը, ռուսական հյուպատոսի խնդրան-
քով Շարաֆ Նամեի որոշ հատվածներ թարգմանել է ռուսերեն, իսկ ինքը 
նպատակադրվել է դա թարգմանել հայերեն: Այս հոդվածում Շարաֆ 
Նամեից արված մեջբերումները վկայում են այն մասին, որ հայ մտավո-
րականները դեռևս 19-րդ դարի վերջերին ձեռնամուխ են եղել քուրդ ժո-
ղովրդի այդ արժեքավոր պատմության թարգմանությանը, այսպիսով 
ինչպես հայ, այնպես էլ ռուս ընթերցող հասարակությանը ծանոթացնե-
լով այդ գործին: 

Վերոհիշյալ հոդվածի տպագրումից հետո ինչպես «Արարատում», 
այպես էլ հայկական մյուս պարբերականներում առավել հաճախակի են 
սկսում տեղ գտնել քրդական մշակույթին ու պատմությանը վերաբերող 
հոդվածներ ու հաղորդումներ, որոնց շարքում հատկապես աչքի են ընկ-
նում օտար աղբյուրներից քրդական կյանքի վերաբերյալ քաղված 
թարգմանությունները: 

Ինչպես հայտնի է, եվրոպական գիտնականներն ու ճանապար-
հորդներն անդրադարձել են ոչ միայն Հայաստանի և հայ ժողովրդի, 
այլև քուրդ ժողովրդի պատմությանը, ազգագրությանը, բանահյուսութ-
յանը և մշակութային այլ հարցերի: Հայ մտավորականներից շատերը 
բարձր գնահատելով նման նյութերը, իրենք էլ ջանասիրաբար զբաղվել 
են դրանց թարգմանությամբ և տպագրել հայ պարբերական մամուլում: 
Իրոք, սույն նյութերը քուրդ ժողովրդի մշակույթի պատմության արժեքա-
վոր նմուշ լինելուց բացի, միաժամանակ նպաստում են հայ ընթերցողին 
քուրդ ժողովրդի պատմությանն ու մշակույթին ծանոթանալու գործին: 

241 



Պետք է նշել, որ նմանատիպ հոդվածների թարգմանության նա-
խաձեռնողը «Սասեաց աղավնի» ամսագիրն է, որը 1864 թ. նոյեմբեր 
ամսվա իր համարում տպագրել է անգլիացի ճանապարհորդ Տոն Սակ-
դոնալղ Քինեյրի «ճանապարհորդություն ի Հայս» հոդվածը: Հեղինակը, 
Ճանապար1տրդելով Կաբինից մինչև Բաղեշ, մանրակրկիտ ցույց է տվել 
շրջանի քրդերի կյանքն ու նրանց փոխհարաբերությունները հայերի 
հետ՝ բարձր գնահատելով նրանց ազգային սովորությունները, հատկա-
պես հյուրասիրությունը : 

Այնուհետև իր 1876 թվականի 2-րդ համարում «Փորձ» ամսագիրը 
առաջին անգամ տպագրում է Այբերսւ Այնեի «Montangne Kurde» (Քրդի 
լեառն) խորագրով քրդական կյանքի մասին պատմող վիպակը: Հայտնի 
չէ, թե ւսյն ո՞վ է թարգմւսնե] հայերեն, սակայն բոլոր դեպքերում, խմբագ-
րությունը նպատակ է ունեցհւ ընթերցողներին ծանոթացնելու քուրդ ժո-
ղովրդի կյանքին, մշակութային հարցերին: Հանձինս վիպակի հերոս 
քուրդ Սե]իմ աղայի, մատնանշվում են քարդ ժողովրդի վեհանձնութիւ-
նը, ազնվությունը, հումանիստական բարձր հատկաթյու նները: Վիպա-
կում նաև տեղ են գտել հայ և քուրդ ժողովուրդների բարեկամության, 
քուրդ ժողովյւդի նիստուկացի, ոչ միայն արևելցու, այլև Սելիմի օջախում 
հյուրընկալված եվրոպացիների հոգին գերող բանահյուսության մասին 
պատմող գեղեցիկ նկարագրություններ. «Ընդ որում, քուրդ աշուղը եր-
գում է երեք լեզուներով՝ քրդերեն, պարսկերեն և թուրքերեն, նվագում է 
սազը, իսկ եվրոպացի հյուրերը կլանված լսում էին նրան»4: 

«Փորձի» 1880 ե 1881 թվականների մի շարք համարներում 
տպագրվում է Թեոդորոս Դեյոլի «ճանապարհորդություն Լազիստանի 
և Հայաստանի մեջ» հոդվածի թարգմանությունը, որն արժեքավոր է 
զուտ քրդագիտության տեսանկյունից: Հեղինակն անդրադարձել է 
•Քյուրդիստանի աշխարհագրական բաժանմանը, քրդերի սոցիալ-տնտե-
սական վիճակին, քուրդ կնոջ և տղամարդու փոխհարաբերություննե-
րին, քրդական տարազին, ժողովրդական բանահյուսությանը, քուրդ-եգ-
դիների և հայերի բարեկամական կապերին5: Սույն հոդվածը հետագա-
յում ամբողջությամբ, առանձին գրքով տպագրվում է հայերեն: «Փորձ» 
ամսագրում այնուհետև տպագրվում են մի քանի այլ հոդվածներ ևս, ո-
րոնք ժամանակին հետաքրքրել են հայ քրդագետներին և ընդհանրա-
պես ընթերցողներին: Աղբյուրագիտական նյութերով հարուստ են Բ. 
Մանդրոյի «Կիփկիա», Գ. Պաուլի «Վանից մինչև Տիգրիս» հոդվածների 
թարգմանությունները, որոնցում մանրամասն տեղեկություններ կան Կի-
փկիայի, Վանի և Ղարսի քրդերի նիստուկացի, հայ քրդական հարաբե-
րությունների մասին: 

Հաջորդ արժեքավոր հոդվածը ժան Տիեոլաֆուայի «Ուղևորութ-
յուն ի Պարսկաստան» թարգմանությունն է, որը տպագրվել է «Բազմա-
վեպի» 1894 թ. 4-6 րդ համարներում: Հեղինակը բազմաթիվ օրինակնե-
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րով ցույց է տափս Պարսկաստանի քրդերի սոցիալ-տնտեսական վիճսւ-
կը, կենցաղր, պաշտամունքը: Քրդագիտության ուսումնասիրման առու-
մով հետաքրքրական են նաև Շանտրի մի քանի հոդվածներ, պանք 
տպագրվել են «Բազմավեպի» մի քանի համարներում6: 

1881 թվականին «Մեւլու Հայաստանի» թերթը նախաձեռնում է 
գնդապետ Ե. Լազարյանցի «Դարձյալ մի քանի խոսք տաճկահայերի 
վիճակի բարվոքման մասին և մի հայացք Հայաստանի քրդերի և նրանց 
ծագման վերաբերյալ» ռուսերեն հոդվածի թարգմանությունը, որը 
տպագրվել էր «Кавказь» թերթի 1881 թ. դեկտեմբերի 24-ի համարում: 
Այգ հոդվածի թարգմանության հիմնական նպատակն ընթերցողներին 
Հայաստանում բնակվող քրդերի անցյալին և ներկային, Օսմանյան 
Թուրքիայի կողմից վարվոդ քաղաքականությանը ծանոթացնելն էր7: 
Այս ծանրակշիռ և քրդագիտական հարցերով հարուստ հոդվածը լայն 
արձագանք գտավ հայ ընթերցողների ա մտավորականության շրջա-
նակներում և 1882 թվականին ամբողջությամբ տպագրվեց «Մեղու Հա-
յաստանի» բազմաթիվ համարներում8: 

Աստիճանաբար ավելի մեծ թվով էին այդպիսի թարգմանություն-
ներ տպագրվում հայկական մամուլում, պանք առավել հարստացնում 
էին քրդական մշակույթի գանձարանը: «Արձագանք» պարբերականում 
1890 թվականին տպագրվում է ֆրասիացի անվանի պատմաբան, աշ-
խարհագրագետ էլիզե Ռեկլուի «Եզդի քրդեր» հոդվածը, որը մեծ հե-
տաքրքրություն է աոսւջ բերում ինչպես հայ մտավորականության, այ-
պես էլ ընթերցողների շրջանում9: Եվ պատահական չէր, որ «Արարատ» 
ամսագիրը իր 1892 թ. N 23 ում տպագրում է հաջորդ՝ «Լազիստան, 
Հայստան ու Քուրդիստան» արժեքավոր հոդվածը, որը հետագայում, 
1893 թ. Մայր Աթոռի միաբանության կողմից հրատարակվում է առան-
ձին գրքով: էլիզե Ռեկլուի յուրաքանչյուր թարգմանված գործը բարձր է 
գնահատվում հայ մտավորականության և ընթերցասեր հասարակութ-
յան կողմից: 

Քրդական մշակույթի հանդեպ հայ մտավորականության վերա-
բերմունքն արտահայտվում է քրդերենի լիարժեք տիրապետմամբ: 
Նրանց քրդերենից հայերեն կատարված թարգմանությունները բազմիցս 
տպագրվել են հայկական մամուլում: Նրանք շրջագայել են քրդական 
բնակավայրերում, ծանոթացել քուրդ ժողովրդի ճոխ բանահյուսությանը, 
հայատառ քրդերենով գրի ստել նրանց լավագույն նմուշները: Այս տե-
սակետից առավելապես աչքի է ընկնում հայ ականավոր ազգագրագետ 
Ս. Հայկունին, որը քրդերենից հայերեն հարյուրավոր տողեր է թարգմա-
նել: 

19-րդ դարի վերջին այդ ուղղությամբ զգալի աշխատանք է կա-
տարել նաև Սաղաթել անունով մի հայ մտավորական: Նա քրդերենից 
թարգմանել է «Մամ ու Զինե» քրդական վիպերգը և տպագրել «Լումայի» 
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1897 թ. երկրորդ գրքում10: Հեղինակը, հավատարիմ մնալով բնագրին, 
կարողացել է բանաստեղծական գրչով թարգմանել «Մամ ու Զինեի» բո-
լոր երգերը, ընդ որում ոչ միայն «Մամ ու Զինեն», այլև քրդական բա-
նահյուսության բազմաթիվ այլ նմուշներ հավասարապես հարազատ են 
եղել և' քրդին, և հային: Դրանց մի մասը կրկին գրի է առնվել նրա կո-
մից: 

Քրդական բանահյուսության լավագույն նմուշները հավաքվել և 
նրանց մի մասը հայերեն է թարգմանել բանահավաք Ա. Մկրտչյանը: 
Նա միևնույն ժամանակ զբաղվել է քրդական բանահյուսության ուսում-
նասիրությամբ, վեր հանել այդ գրականության արժեքները, հաճախակի 
մեջբերումներ անելով քրդական թարգմանություններից, բարձր է գնա-
հատել քուրդ ժողովրդի մշակութային արժեքները և հատկապես քրդա-
կան ժողովրդական բանահյուսությունը: Քրդական մշակույթի պատ-
մության մեջ իրենց ուրույն տեղն ունեն նրա մի քանի ուսումնասիրութ-
յունները, որոնցից հարկ ենք համարում կանգ աոնել աոաջին անգամ 
1899 թվականին «Լումայում» տպագրված «Քրդական բանավոր գրա-
կանությունը» արժեքավոր հետազոտության վրա ՝: 

Իր այս ընդարձակ հոդվածում հեղինակն անդրադառնալով 
քրդական բաո ու բանին ստանձին-աոանձին կանգ է առնում քուրդ ժո-
ղովրդի բանաստեղծական խոսքի, հեքիաթների , ասացվածքների, ա-
ռակների և այլ ժանրերի վրա, ցույց է տայիս նրանց ակունքներն ու 
ստեղծման շարժառիթները: Անդրադառնալով քուրդ ժողովրդի ստեղծա-
գործական տաղանդին, հեղինակն իր հոդվածի հենց սկգբում գրում է. 
«Քրդերը օժտված են բանաստեղծական ձիրքով ...»: Նա այնուհետև 
նշում է, որ քրդերն առանց լեռների, առանց գեղեցիկ բնության կյանք 
չունեն, նրանց ներշնչանքի աղբյուրը շրջապաստղ բնությունն է, ներքին 
ու արտաքին թշնամիների դեմ հերոսամարտերը, նրանց ստեղծագործա-
կան ոգեշնչման աղբյուրը գեղեցիկ, սևաչյա քրդուհին է՝ իր հավատար-
մությամբ ու ազնիվ սիրով. «Պատերազմական խաղերի մեջ նա փառա-
բանում է քաջին, հաղթության պսակը տանողին, ծաղրուծանակի առար-
կա է դառնում վհատվողը, երկչոտը» : 

Անդրադառնալով հերոսական երգերին, Սկրաչյանը գեղեցիկ 
թարգմանությամբ մեջբերում է կատարում և նույնիսկ մի քանի տեղ հա-
յատառ քրդերեն տեքստեր է ներկայացնում և տափս է դրանց հայերեն 
թարգմանությունները: Նա կանգ է առնում հովվերգական՝ հիմնակա-
նում սիրային և արկածային թեմաների վրա: Այս դեպքում ևս նա տափս 
է տեքստերի հայերեն թարգմանությունը: Քրդական ժողովրդական հով-
վերգական երգերից ուշագրավ է «Մամեն ու Այշեի» վարպետորեն կա-
տարված թարգմանությունը: Բարձր գնահատելով քրդական ժողովրդա-
կան ստակները, Ա. Սկրաչյանը գրում է. «Առակների մեջ արտացոլվում 
է ժողովրդի աշխարհայացքը, իմացողությունը, փիլիսոփայությունը: 
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Դրանք ժողովրդի դարավոր փորձառության արդյունքներն են, եզրակա-
ցությունները: ժողովրդի իմաստությունը, մտավոր և հոգևոր կարողութ-
յունը բանահյուսության ոչ մի ճյուղում այնքան խորը կերպով արտա-
հայտված չեն, ինչպես առակներում»13: 

Այս հոդվածը նյութեյւի ընդգրկման տեսանկյունից, նաև փաստե-
րի օբյեկտիվությամբ հայ մտավորականության կողմից քրդական բա-
նավոր գրականության առաջին լուրջ ուսումնասիրություններից մեկն է, 
և կարևոր ներդրում է քրդական մշակույթի պատմության մեջ: 

Ա. Մկրտչյանը նաև զբաղվել է քրդական ազգագրության հարցե-
րի և միջցեղային փոխհարաբերությունների ուսումնասիրությամբ: Այս 
տեսակետից արժեքավոր է նրա «Դլմիկներ» հոդվածը՛4: 

Ինչպես նշեցինք, հայկական պարբերական մամողը հաճախակի 
էր անդրադառնում քրդական ժողովրդական բանահյուսությանը, թարգ-
մանաբար տպագրում նրա լավագույն նշումները: Ըստ արժանավույն 
պետք է գնահատել «Մուրճ» ամսագրի 1905 թվականի 5-րդ համարում 
լույս տեսած քրդական ժողովրդական «Ամւսրե կընդըր» երգի թարգմա-
նությունը: Մեր ուսումնասիությունները վկայում են, որ այս երգը ստեղծ-
վել է տպագրվելուց 30-40 տարի առաջ և «Ֆլիտե Ղոտո» անունով մեծ 
տարածում գտել ոչ միայն քրդերի այլև հայ ազգաբնակչության մեջ15: 
Պետք է նշենք, որ երգը առ այսօր էլ լայն ճանաչում ունի, և ամենա-
կարևորն այն է, որ թարգմանիչ Ա. Հովհաննիսյանը ոչ միայն այն թարգ-
մանել է մեծ վարպետությամբ, այլև վերլուծել և տվել է երգի տվյալ ժա-
մանակի պատմության, քրդական որոշ բառերի հայերեն բացատրութ-
յուններ16: 

Քրդական ժողովրդական բանահյուսությունից հաջող ու արժե-
քավոր թարգմանություն է կատարել հայ մտավորական Ս. Մովսիսյանը: 
Նա քրդերից լսելով «Լեյլի և Մեջնուն» ժողովրդական վիպերգը, գրի է ա-
ոել: Ապա այն թարգմանելով հայերեն՝ տպագրել է «Նոր գաբ» թերթի 
1896 թվականի 141-142 համարներում17: Մովսիսյանն այն գրի է ստել 
հայ բանասացներից, որոնք լրիվ տիրապետել են քրդերենին և համար-
յա ժողովրդական բանահյուսության բոլոր նշումները պատմել են քրդե-
րեն: Ինչպես ինքն է նշում, «Լեյփ և Մեջնուն» վեպը երգեց Մշո Բալադ 
գավառի Կոփ գյուղացի տանգբեժ (երգասաց) Մանուկ Ավդալյանը 
քրդերեն լեզվով» : Հաստատապես կարող ենք ասել, որ սույն ստեղծա-
գործությունը նոր տարբերակ է և առաջին անգամ գբի է առնվել հայ 
մտավորականի կողմից: 

Հարկ է փաստել, որ 19-րդ դարում հայ մտավորականության կող-
մից թարգմանական գործում հանդես բերած նախաձեռնությունը ոչ 
միայն ջերմացրեց հայ և քուրդ ժալովուրդների հարաբերությունները, 
այլև մեծապես նպաստեց քրդական մշակույթի և գրականության պատ-
մության ստավել խորությամբ ուսումնասիրմանը, նոր լույս սվտեց քրդա-
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կան գրականության, հատկապես գրական լեզվի ուսումնասիրման գոր-
ծի վրա, է՛լ ավե]ի հարստացրեց քրդական մշակույթը, նոր ուղիներ հար-
թեց հայ քրդագիտության մեջ՝ հնարավորություններ ընձեռելով խորա-
պես ուսումնասիրելու ոչ միայն քրդական մշակութային հարցերը, այլև 
քուրդ ժողովրդի պատմության հարցերը: Հայ ընթերցողը էլավեփ մոտի-
կից ծանոթացավ քուրդ ժողովրդի մշակույթի ու ւգատմության հարցերին: 

KARLENE CHACHANI 

THE R O L E OF TRANSLATIONS BY T H E ARMENIAN INTELLECTUALS 
IN THE DEVELOPMENT OF T U E KURDISH CULTURE 

(SECOND HALF OF XIX CENTURY) 

The Armenian intcMects havc made multiple translations which promoled the 
dcvelopment of Kurdish cullure in Ihe 21Kl part of 19"' Century. 

Such translations not only have warmcd the relations betwecn Armenian and 
Kurdish pcoples on behalf of Armenian intelligcntsia in the 191'1 Century, but also 
highly havc contributed to the Kurdish literature, particularly on the studies of literary 
language , have smoolhed out the new ways in Armenian -Kurdish sciencc. 
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